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RIDERS BOOK 2023
 LIVRE DES CAVALIERS 2023



Les présentations sont des outils de communication
pouvant être utilisés en tant que conférences

We are delighted to welcome you for this 2023
edition of our Jardy Eventing Show.

 
This file allows you to have all the necessary

information for the good progress of the
competition

Nous sommes ravis de vous accueillir pour cette
édition 2023 de notre Jardy Eventing Show.

 
Ce dossier vous permet d'avoir toutes les

informations nécéssaires pour le bon
déroulement du concours



SANITARYSANITAIRE
Don't forget your horses' passports ! 

All your horses' vaccinations must be up-to-date.
Otherwise they will not be accepted at the competition. 

During competition, please complete the temperature
sheet on the FEI App every day.

N'oubliez pas le carnet de vos chevaux ! 
Tous les vaccins doivent être à jour sous peine de ne pas

être accepté sur le concours. 
Pendant la compétition, merci de remplir la feuille des

températures sur l'application FEI tous les jours. 



VAUCRESSON

VERSAILLES

Plan of stables will be available at the
entrance of the stable platform.

Please, indicate your arrival
information on the mobile application
"Borg Events".

STABLES
BOXES

Stables
Poney-club du Haras de Jardy
92430 MARNES-LA-COCQUETTE

Les plans des boxes seront disponibles
à l'entrée de la plateforme des
démontables.

Merci de remplir toutes vos
informations concernant votre arrivée
sur l'application mobile "Borg Events".

Join the stables
whatsapp group

here :
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Dressage Area - Poney-club 

Warm up area for dressage

Jumping area - Olympique

Jumping area - Carrousel

Warm up area for XC

XC
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Information/global queries
& food court

Horse inspection

Lunging area

Stables area

Van & truck parking

Event Farrier



INFORMATION

O P E N I N G

Stables :
Wednesday, May 3 at 10 A.M

Arena : 
Please watch the notice board

O U V E R T U R E
Ecuries :

Mercredi 03 mai à 10h00
Carrières :

Merci de regarder sur le tableau
d'affichage

 

H O R S E
I N S P E C T I O N

1st inspection CCI2*-L:
Thursday, May 4 

11:30 a.m to 12:30 p.m
2nd Horse inspection CCI2*-L:

Sunday, May 7 
08:00 to 09:00 a.m

I N S P E C T I O N
V É T É R I N A I R E

1ère inspection du CCI2*-L :
Jeudi 04 mai 
11h30 à 12h30

2ème inspection du CCI2*-L :
Dimanche 07 mai 

08h00 à 09h00

 P R I Z E - G I V I N G
C E R E M O N Y

After the jumping, on the
Olympique arena :

CCI 2*L
30 minutes after the end of the

XC in front of the Orangery :
All other courses

 

R E M I S E S  D E S  P R I X
A Cheval sur la Olympique
après la fin de l'épreuve :

CCI 2*L
30 minutes après la fin de

l'épreuve devant l'orangerie :
Toutes les autres épreuves

 

M E E T I N G S
Friday evening:

General briefing, cocktail and
CCI2*-L briefing

Saturday evening:
 Briefing CCI1*, CCI2*-S,

CCI3*-S
 

R E N C O N T R E S
Vendredi soir :

Briefing général, cocktail et
briefing CCI2*-L

Samedi soir :
 Briefing CCI1*, CCI2*-S,

CCI3*-S
 



WhatsApp
Group



MORE
INFORMATIONS

Not arrival after 8 p.m, or please inform the
stable manager.

The Orangerie will be open from Wednesday :
1 hour before the beggining of the
competitions, for lunch and for dinner.

Possibility to walk your horse in the park
around the Haras and use the gallop track.

Pas d'arrivée après 20h, où s'il vous plaît, merci de
prévenir le stable manager.

L'Orangerie est ouvert dès mercredi : 1h avant les épreuves,
pour le déjeuner et le dîner. 

Possibilité de marcher votre cheval dans le parc et utiliser
la piste de galop.



S T A B L E
M A N A G E R

Clément RECOULES
+33 (0)6 99 82 02 08 

F A R R I E R

Fabrice LARTOT
+33 (0)6 71 66 59 62

T R E A T I N G  
V E T

Audrey BUR 
+33 (0)6 16 80 80 70

O R G A N I Z I N G
C O M M I T T E E

Esther TIERTANT
+33 (0)6 34 11 18 86

Clara DURAND
+33 (0)6 25 24 02 69

USEFULL
NUMBERSNUMEROS

UTILES

https://www.linguee.fr/anglais-francais/traduction/organizing+committee.html

